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Crarbs NOCBSLLEHA CPABHEHMIO LIBETOBbIX XapPAKTEPUCTUK, YKa3blBa-
IOLLMX HA XapaKTep 4YeI0BEeka, Ha TUM JIMYHOCTU, HA BLIPAXEHWE ero
YYBCTB W 3MOLMIA, B PA3HOCTPYKTYPHBIX A3blkax. [peacTaBneHHbli
aHann3 MOZENN NIMHrBOMCUXUYECKOrO MUPA YenoBeka CKBO3b Mpu-
3My LiBETa XapakTepuayeT ero kak GpeHoMeHanbHoe rnocoumansHoe
IBNEHME W BISIBNSIET KAk CXOLCTBA, TaK 1 Pa3inyms AMCTpUBYLMM KO-
NIOPUCTUYECKUX CPEACTB BbIPAXEHUS HYBCTB W JIMYHOCTHBIX KAYECTB B
000MX paccmaTpyBaeMblx si3blkax.

KnioyeBble cnoBa: LBeT00003HaYeHNe, CONOCTABNEHME, Creuy-
duKa, CXOACTBO, aHTPOMOLEHTPU3M, XapakTep, 3MOLMK, 4yBCTBA,
Pa3HOCTPYKTYPHBII, STHUYECKMIA.

World of Feelings and Personal Qualities in the Colour
Characteristics (based on the Russian and English
languages)

I. V. Makeenko

The article applies to compare the color characteristics that indicate
the person’s character, personality, expression of feelings and emo-
tions in languages with different structures. It presents the analysis of
the model of linguopsychic human world through the prism of color,
characterizes it as a special biosocial phenomenon and identifies both
similarities and differences in the distribution of color means of ex-
pressing feelings and personal qualities considered in both languages.

Key words: colour terms, comparison, specificity, affinity, anthropo-
centrism, character, emotions, feelings, different structures, ethnic.

LIBeT cymiecTByeT B IPUPOAE U B MUPOOIILYyILIe-
HUU 4YeJIOBeKa Kak LIBET ONpeNelEHHBIX 00bEKTOB U
BHE TAaKOBBIX HE HMEET CaAMOCTOSTEIILHOTO OBITHS.
Kapruna mupa, popmupyemast [BETOCEMaHTUKOM, OT-
MedeHa THHYECKUMU IIPHOPUTETAMH H CYILIECTBEHHO
Pa3HUTC IO S3BIKaM, OCTABAsCh IPH ATOM B 3HAYH-
TENBHON CTETICHH aHTPOIOUEHTPUIHOH. «Kakue-To
OOBEKTHI U SBICHUS OKPY)KafoIeH IeHCTBUTEIb-
HOCTH YeJIOBEK HaJEJSIeT IBETOM — HallpUMep, IeHb
(6emprit), HOUB (u€pHasi, TEMHAs), ToCKa (3eiEHast).
N B TO %€ BpeMs 1ENbId psJl OOEKTOB U SIBICHHUH
JCUCTBUTEIFHOCTH OCTACTCS IS Hac OECIIBETHBIM
(mopora, mepeBHs), 4acTh K€ MMEET IIBETOBBIC Xa-
PaKTEPUCTUKN HE M3HAYAIHLHO, HO B TOTCHIIHAJIC
(HanmpuMep, IPEAMETHI OXEKIBI» .

CornocTaBieHre IBETOOO03HAYCHHsI B Pa3HO-
CTPYKTYPHBIX SI3bIKaX BBISBIISIET CEPbE3HBIE OCO-
OCHHOCTH Ka)XJIOTO U3 COIMOCTaBIIAEMBIX S3BIKOB,
pelieBaHTHBIE C TOYKHU 3PEHUSA MEXKYJIbTYPHOU
KoMMYHHKaIH. COMoCTaBUTENbHBIN MEXKbA3BIKOBOM
aHaJIM3 IBETOOOO3HAYEHUN MOXKET TaKke UMETh B
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CBOEM OCHOBAHHU IPOUCXOXKICHIE HANMCHOBAHUI
I[BETOB OT T'PYTIITHI CIIOB, TTOSIBJICHUE KOTOPBIX «OBIIO
OBl KaK-TO CBS3aHO C IIPOIIECCOM HCTOPUYECKOTO Pa3-
BUTHSA A3bIKA»>.

OO1IEN3BECTHO, YTO OJHON M3 TEMATHYECKHX
TPYII [[BETOJICKCUKH SIBIISICTCS JICKCHKA, XapaKTe-
PH3YIOIIAs YeJIOBEKA C TOYKHU 3PEHUS €r0 BHEIIHUX
JIAHHBIX: Cepo2nasblil, pbloceBoN0ChIU, PYMAHDBLIL,
oneoHonuywiti U T. . Te 1BeTa, KOTOPBIMU MBI HaJle-
JISIEM YEJIOBEKA IIEITUKOM KaK TAKOBOTO, YaCTO CITyKaT
OIICHKE XapaKTepa YeJIOBeKa, €ro TyIICBHBIX KaueCTB,
UHTEIUICKTA: cepas TNIHOCTh, uépHas Ayua, benas
KOCTb, 20/1y6as KPOBb U T. II.

[peskne gem HauaTh HEMTOCPEICTBCHHBII aHAIIH3
croco00B 0003HAYCHHUS MTPOSIBIICHHUI YEPT XapaKTepa
YelIOBeKa C MOMOIIBI0 [IBETOBBIX HAMMEHOBAHHIA,
CIIelyeT OTMETHUTH MX 00IIyTo TeHaeHImo. Cpemu xa-
PaKTEPUCTHK YEIOBEKA KaK INIHOCTH U B PYCCKOM, U
B aHIJIMHCKOM s3bIKaX Mpeo0I1aatoT OTPULIATEIbHBIC
XapaKTepUCTUKH, HANp.. YépHas dyuia, belopyuxa,
CUHULL YYIIOK, JICENMOPOMblil A T. TI. B PyCCKOM SI3BIKE
u blackguard, white-livered, yellow belly n T. 1. B
AHTJIMIICKOM.

Kak B pycckoM, Tak ¥ B aHIJTHACKOM SI3BIKaX BCE
MIJIOXO€ CBSI3aHO CO CIIOBaMU uépmblil, mémmubli. O
YeJIOBEKE, )KU3Hb KOTOPOT'O CKPBITA OT OKPYKAFOIIHX
U, BO3MOXKHO, TIPOTCKAET HE B MOJHOM COIVIACHH C
3aKOHOM, MBI TOBOPUM mémHas auunocms. He BBI-
3BIBACT JIOBEPUS U mémHasa aouwiaoxka. Maio 4T1o
M3BECTHO 00 3TOM YeJOBeKe, JIIOJU UMEIOT O HEM
TyMaHHOE TIPE/ICTaBJICHHUE.

AHTIHHACKHHN S3BIK pacrionaraet (hpa3eosiorus-
MOM CO CXOOHOM CeMaHTHKOW dark horse, SKBUBa-
JICHTHBIM pyCCKOMY mémnas nouiaoka. OQHAKO O
MEMHOU AUYHOCMY AHTIINYAHe CKaXYT suspicious,
dubious, shady character (mogo3putenbHas, co-
MHHTENBHAS IMIHOCTE), O MEMHOM YellogeKe Kak O
HEBE)XKECTBEHHOM ignorant, benighted. U1 B pycckom,
U B QHIVIMHACKOM SI3bIKAX €CTh Psifl OTPHUIIATEIBHBIX
XapaKTEPUCTUK, KOTOPBIE BBIPAKAIOTCSI C TIOMOIIBIO
MIPUJIAraTeIbHOTO YépHbili. ECITM HOCUTENN aHTIIHiA-
CKOTO SI3BIKA O YeJIOBEKE TOBOPSAT blackguard, To nme-
0T B BHJIy MEP3aBIIia, YeJIOBEKA OJIOT0, KOBAPHOTO.
CrnoBocoueranue blackleg xapakTepusyeT IiyTa,
YeJ0BeKa CKIOHHOTO K IrynepcTBy. CymiecTByeT U
¢bpazeonorusm not so black as one is painted (ue
TaK yX H IUIOX, KaK ero MpeICTaBIsIoT). B pycckom
SI3BIKE CJIOBOCOUCTAHHE YEPHAsSL Oyuid UMEET PE3KO
OYEPUYCHHBIC OTPHUIIATEIbHBIC KOHHOTAIINH, YKa3bIBa-
€T Ha OY€Hb INIOXOT0, CIIOCOOHOT0 Ha BCE UeIOBeKa.
Yépuas dywia — 3TO CPeIOTOUNE BCEX MMOPOKOB.
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Huuero xopotero ¢ TOYKH 3peHus O0LIEIPUHS-
TO MOpAJTK HE CYJIUT | CIIOBocoueTanue black sheep.
Tak roBOpSAT O YEJIOBEKE C IYPHBIM XapaKTepOM,
BBIPOJIKE, SIBIIAIOMIEMCS TIO30pOM JUTsl ceMbU. B 1O
JKe BPeMs TaK MOKHO BBIPA3UTHCS U O YEJIOBEKE, Ubs
penyTanus cTpajaeT oOT JIOACKON MOJBbI, OE3BUHHO
npecienyeMoM. B Takom ciyyae peub MAET HE O
XapakTepe 4eJI0BeKa, a 00 OTHOIICHNH K HEMY OKpY-
Karomux. Tak 4To HHTEPIPETAIHs CIOBOCOUCTAHHS
black sheep nienukoM 3aBUCHUT OT KOHTEKCTa. Pycckuit
SI3BIK UMEET B CBOEM PACIOPSKEHUH CXOJHOE CO-
yeranue. OHaKo, COXpaHsAs CIIOBO 06yd, Mbl UMEEM
aHaJIOTMYHOE CIIOBOCOYETaHUE C OIIPEAETICHUEM nap-
wiusas. B pyccKoM sI3bIKe MOXKET BCTPETUTHCS YEPHAs
06ya, HO B 3HAUCHHUH YEJIOBEKA, OTIIMYAIONIETOCS OT
OKPY)KaIOIUX, YTO SBISETCS WCTOYHHKOM €ro He-
npusaTHOCTE!. bosee 4aCTOTHBIM B 9TOM 3HAYE€HUU B
PYCCKOM sI3bIKE sIBIIAETCS Oenas eopona. White crow
HE SKBUBAJICHTHA O€/101l B0POHe, TIO CBOCH CEMaHTHKE
HE UMEET HUYEro OO0IIEero ¢ MpUBENEHHBIMH BBIIIC
pycckumu (ppaseosorusmaMu uépHas osya u benas
6opona U 03Ha4aeT Heumo peokoe. Hago oTMETUTS,
YTO HU 4épHas 08ya, HU Oenas 60poHA HE HECYT B
PYCCKOM sI3bIKE€ HETaTUBHOI OKPAaCKH.

[leccumMucTHUeCK HEKOHCTPYKTUBHOE MUPO-
ONIYIICHNE B PYCCKOM S3BIKC MOXHO BBIPa3UTh
CJIOBOCOUYCTAHUEM GUIemb 8CE 8 UEPHOM ygeme.
O nonAx-HOCHUTENSAX TAaKUX XapaKTePUCTHK B aH-
TJTUICKOM SI3BIKE TOBOPSIT, UTO OHU see through blue
glasses, 1. e. 6uosam cxk6o3v cunue ouxu. CTPyKTYpHO
9TH CJIOBOCOYETAHUs aHAJIOI'MYHbI, pa3Iuyue Kaca-
€TCsl CaMoTo IIBETA.

AHTHUIIOJIOM MPUBEIEHHBIX CIOBOCOYETAHUN
BBICTYTIA€T CJIOBOCOUYETAHUE 21510eMb HAd MUD CKBO3b
po3osvle ouku (to see through rosy glasses) — 310 00
ONTUMHUCTE, KOTOPBII SABJISETCS BMECTE ¢ TeM Ha-
HBHBIM Y€JIOBEKOM, MI€ATU3UPYIOLIUM MHUP.

K pamocTHBIM, YUCTHIM I[BETaM CHEKTpa OT-
HocUTCs Oenblif IBeT. 11 B pycCKOM, U B aHIIIUICKOM
SI3BIKAX O XOPOLUMX, JOOPBIX, MOPAJOUYHBIX JIIOAAX
TOBOPSIT, UCITONIB3YS TpUyIaratebaoe denvii. Cpenn
IOJIOKUTEIbHBIX JKEHCKUX XapaKTePUCTHUK, CBA3aH-
HBIX C [[BETOOOO3HAYCHNEM, OTMETUM HAJMUYECTBY-
IOIIIee B PyCCKOM Pa3rOBOPHOM SI3BIKE ONPECICHUE
JIeBYIIKY benas, Hecmenas. 3apouBILIeecs KaK Heo-
JIOTU3M MacTepa mnepa, 3TO ONpe/eeHne BOILIO B
JIEKCUYECKUN COCTAaB PYCCKOIO S3bIKa M O3HAYAET, B
OTINYME OT CUHE20 Y)IKd, HEKHOE U KEHCTBEHHOE
CYIIIECTBO, CKIOHHOE K CMYIICHUK. YOenénnuiil
cedunamu, T. €. YK€ JaJeKo He MOJIOAOH 4YeloBeK,
BBI3BIBAET IPEACTABICHUE O HEM KaK O YeJIOBEKe
OIIBITHOM, MY/IPOM, paccyIuTebHOM. B anrmuiickom
SI3BIKE BBIPAXXCHHUE Whife man O3Ha4aeT YEeIOBEK
HEBUHHBIHN, He3aITHAHHEIN, white-handed — dect-
Hbli. OHAKO Hapsly ¢ HECYLIUMHU [10JI0XKUTENIbHbIE
XapaKTePUCTHKH, B aHIJIMHCKOM SI3bIKE CYLIECTBYIOT
CJIOBOCOYETAHUS C MEHOPATUBHON ceMaHTHKOM. Ha-
MIPUMED, O YEJIOBEKE MAJIOAYIIIHOM, CJIA00M TyXOBHO,
TPYCOBATOM TOBOPSAT White-livered, TOCIOBHO umero-
wuil 6enylo neveHs; 0 AEBYIIKE JETKOTO TIOBEACHN,
MIPOCTUTYTKE white slave (Oenas paObins). B pycckom

NNHrBNCTYIKa

SI3BIKE CBSI3aHHASI C IIBETOO003HAYCHUEM JICKCHUESCKAsT
eIUHHIA OeopyuKa YKa3bIBaeT Ha UEIOBEKa, KOTO-
PBIH dypaeTcs rps3HOi paboThL. XOTs B IPHUHIIUIIE 3TO
OTIpe/ieJICHHE MOXKET ObITh OTHECEHO M K MY’KYMHE,
CTOSIIMI 32 HUM 00pa3 0e3yclIOBHO KeHCKHid. B aH-
DJIAHCKOM SI3BIKE aHAIOTHYHOM «IIBETOCONEPIKAIIICH)
JIeKCEMBI HeT. 3a4acTyro TaHHasl CEMaHTHKa TIepea-
€Tcsl onucaTenbHBIM 000pOTOM — a person shirking
rough or dirty work.

benast xpacka ydacTByeT U B (pOPMHUPOBAHHUU
CTHJIMCTUYECKU OKPAIIEHHOTO 3HAYEHHS CIIOBOCO-
4eTaHus Oendasl KOCmb — TaK HPOHUUCCKU UMEHYIOT
KOTO-TTHOO ¢ OONBIINMH TPETEH3MSIMA Ha TIPHHAMI-
JIGKHOCTB K «CITUBKaM» OOIIECTBA, K DIUTE U B IICIIOM
CKJIOHHOTO K CAMOBO3BEJINYNBAHHUIO, C 3aBBIIIICHHOMN
CaMOOLIEHKOH. DTO pa3roBOPHOE BBIPAXKEHHUE Tepe-
KITUKAeTCsI B PyCCKOM SI3bIKE C (hpa3eosoruuecKiM
MHTEPHAINOHAIU3IMOM 20/1y0dst KpOGb, He UMEIOIINM
HH B PYCCKOM, HU B @HTJINICKOM SI3BIKaX OTPHUIIATEIb-
HBIX KOHHOTAITHI — O KOM-JIH0O apHUCTOKPATHYECKOTO
MIPOMCXOXK/ICHHS, OTBEUAIONIEM IMPECTABICHUSIM O
YeNoBeKe 3HaTHOTO poja. Ero moaHbIM aHITHICKIM
SKBUBAJICHTOM sIBIsICTCs blue blood. Ctunuctudecku
MapKHPOBAaHHOTO «IIBETOBOTO» COOTBETCTBHUS PycC-
CKOTO CIIOBOCOUETAHUS Oenas Kocmb B aHTITHICKOM
SI3bIKE HE UMEETCSL.

B psny cioBocodeTaHuil ¢ OTpULATEIBHBIMU
XapaKTEePUCTUKAMH MOXKHO YKa3aTbh Ha PYCCKOE cepast
auunocme. TOBOPSL O cepom uenogeke, cepotl auy-
HOCmu, AMEIOT B BUAY YEJIOBEKA MTOCPEICTBEHHOTO,
HEoOpa30BaHHOTO, HEMHTEPECHOTO, OCTaHOBHBIIIC-
rocsi B cBOEM pa3BUTUU. B aHIIMICKOM e sI3BIKE O
MOJJOOHBIX JIFOISIX TOBOPSIT, HE MCIIOIb3YS IIBETOBBIX
XapaKTepUCTHK: a dull person (CKy4YHbIH, HEHHTEpeC-
HBIH YenoBeK). Cpen OTpUIaTeIbHBIX KEHCKUX Xa-
PAKTEPUCTHK, CBSI3AHHBIX C CEPBIM I[BETOM, OTMETHM
(dpazeonorusm grey mare (OykB. cepast koobuia). C ero
MIOMOIIBIO TAETCs OMHMCAHUE JKCHIMHBI BIACTHOM,
KOTOpasi MOJYMHSCT MY>Ka U BEPXOBOJIUT B CEMbE.

g 0603HaueHs HE3PEJIOCTH B OTHOIIEHUH K
JKH3HU B PYCCKOM SI3BIKE MBI IMEEM PsIIT BEIPAKCHU I
CO CIIOBOM 3e1éHblil — TaK, 0 KOM-TO HEOIIBITHOM,
HAMBHOM, HE 3HAIONIEM KU3HHU U €€ 3aKOHOB MBI TO-
BOPHM coscem ewyé 3enénsiil. Monodo-3eneno MOKHO
CKa3aTh 0 KOM-TO, Ub& TOBEACHHUE MBI CIUTaEcM He3pe-
JIBIM ¥ HEJOCTATOYHO OTBETCTBEHHBIM. BMecTe ¢ Tem
B JTOH pEIUINKE TPUCYTCTBYET CHUCXOIUTEIFHOCTh
B OTHOLIEHUH 3TOrO MOJIOJIOTO CyliecTBa. B aHmnii-
CKOM $I3bIKE O YSJIOBEKE HAUBHOM, HEOTILITHOM TaKXkKe
TOBOPAT green. OIHAKO 3TO OMPEICICHUE TTOIXOAUT
1 1Sl ONTUCaHMA YeJIOBeKa LBETYIIETO, pa0CTHOTO,
MoJIHOTO cuil. BooO1ie, Haj0o OTMETUTD, 3eNEHas
[IBETOMIOMATHKA B AaHIJIHHCKOM SI3BIKE MOYKET YIIO-
TPeONIATECS B KapAWHAIBGHO Pa3INYaroONINXCs KOH-
TEKCTHBIX YCIOBHAX. Tak, 0 UCIOBEKE 3aBUCTINBOM,
PEBHUBOM TOBOPST green-eyed (3eeHOINa3bli), 00
HCKYyCHOM, yMEJIOM B OOpAalIeHUU C PACTCHUAMHU —
green-fingered (C 3eNEHBIM MaJbIIeM), IIyTIHBO O
XUTPOBATOM, cebe Ha yme — he is not as green as
he's cabbage-looking (OH He Tako# yX IIYIIbIHA, KaK
MOXKET TOKa3aThCs) WK do you see any green in ny
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eye? (HeyXenu sl KaXXyCh TAaKUM JICTKOBEPHBIM?).
AHIMHMICKHUI A3bIK TAaK)KE pacloJiaraeT 1BETOBOU
XapaKTepUCTUKOU greenhorn (OyKB. 3enEHBIN POT),
T. €. HOBHYOK, IOHEI. DKBHUBAJCHTOM B PYCCKOM
SI3BIKE SIBIISICTCSI JICeNMOpOmblil 10HeY, MOT0KOCOC.
Kak B pycckom, Tak ¥ B aHIJIMICKOM SI3bIKE 3TH BbI-
PaKSHUS UMEIOT SIPKO BBIPAXKESHHBIC OTPHUIIATEIIbHBIC
KOHHOTALIUH, MPEICTABIIAIOT CO00I PE3KYI0 OLIEHKY
JUYHOCTH U QIPECYIOTCS OT CTAPIIETO K MITAIICMY.

B aHrmiickoM f3BIKE IIIOXOE CBS3aHO U C
KENTBIM 1[BeTOM. OTpHIIATCIBHBIMU KadeCTBAMHU
o0JiajiaeT ¥ TOT YeJI0BEK, O KOTOPOM TOBODSAT he has
ayellow streak in him, Takum 00pa3oM NOAYEPKUBAS
€ro 3aBUCTIIMBBII WIIH PEBHUBBIH Xapaktep. CI0BOCO-
yeranus yellow belly (xentoii )xuBor), yellow-livered
(>xénras medeHb) WM MPOCTO ompenenenue yellow
3ByYar B a/IpecC YeI0BEKa MPEKIE BCETO TPYCIHBOTO,
HEPEUINTEIBHOT0. YHUYIKUTEILHOE CI0BOCOYETA-
Hue yellow dog (xéntas codaka) akKIIeHTUPYET TaKyto
4epTy 4eoBeKa, kKak Manonyume. Yellow dog — 1o
MIPe3peHHAs INTHOCTH, K KOTOPOU HET HU YBAKCHHUS,
HU J0Bepus. B pycckoM si3bIKe B COCTaBE HINOM,
XapaKTePHU3YONINX JIHYHOCTh YEJIOBEKa, JKENTHIN
LBET HETIOMYJISIPEH.

CuHul BET B QHIIUHACKOM SI3BIKE IIPUCYTCTBYET
HE CTOJBKO B ONpEACICHUH XapaKTepa YelOBeKa,
CKOJIBKO TPEICTABISIECT €ro AMOIMH, HACTPOCHHUE.
YyBcTBO cTpaxa, JEMPEeCCHH, MEIaHXOINH B aH-
TJTUICKOM SI3BIKE MBICIATCS Kak curue (blue fear,
blue study, blue devils, to be in blue, to have the
blues, to look blue u 1. 1.). JlelicTBus 4enoBeka,
KOTOpBIC HEJIb3sl OIICHHUTDH ITOJOKUTEIHHO, TAKKe
OKpAIIMBAIOTCS B CHHHUH LIBET, HANPUMeEp: fo give
smb. the blues (HaBOTUTH TOCKY, YHBIHHE), f0 Sing
the blues (cetoBath Ha cynw0y), to make the air blue
(ckBepHOCIOBUTS), drink till all’s blue (nomuthes 10
Oenoit ropsiuky) U T. 1. CUHUH 1IBET KaK XapaKTepH-
3YIOIIUH JTMYHOCTh, CTHIIb YKH3HH HCIIONIB3YETCS B
CIIOBOCOYCTAHNU-UHTEPHAITHOHATIN3ME CUHUL YYTOK
1 YKa3bIBACT HA XKCHIINHY, BCCIIETO MOTIOMEHHYIO
yUEHBIMU KHUTaMHU, B TO 3K BPEMsI HE OYCHBb YMHYIO,
Heo0asTeNbHY10, KOTOpasi He CICANT 3a coO00H. B aH-
DIAHCKOM SI3BIKE JIOTIOTHUTEIBLHOM XapaKTePUCTHKON
TaKOTO THMA >KCHIIWHBI IT0 CPABHEHHIO C PYCCKUM
TUTAKOM SIBIISICTCSI 00s13aTeTbHOE HAJIMYNE OYKOB.
Xapakrtep 4elnoBeKa BO3MOXKHO OTPEACTHUTh 10 €T
OTHOIIIEHUIO K IcHbram. 1 3To oTHOIIIEHUE B aHTIINH-
CKOM S3bIKE MOXET OTPaXKaTbCs Yepe3 MPU3MY CUHETO
LBETa, HATIpuUMep, to cry the blues (mpudEAHATHCS)
uiu fo blue one’s money (tpamxuputh). B CIIIA
CYIIECTBYIOT TaK Ha3bIBaeMble blue laws, T. €. ypH-
TaHCKHE 3aKOHBI, 3alpelaroliie, Hapumep, Ipo-
Ty CIUPTHBIX HAITMUTKOB, TEATP MO BOCKPECEHBAM
U T. 1. HenmpuMupUMBIX CTOPOHHUKOB CTPOTOTO
00pa3a XKH3HHU, CTPOTHX HPABOB, JIFOJCH, OAICPIKU-
BAIOIIMX TOJ00HEIC 3aKOHBI, HAa3bIBAIOT blue nose
(cuHUH HOC), ¥ TaHHAsI XapaKTEPUCTHKA HECET OTPH-
[are/IbHbIC KOHHOTAIMH. EMUHCTBEHHBIM, TIOXKAITY i,
CJIOBOCOYETAHHEM C TOJIOKUTEIbHBIM 3HAaYCHHEM
sieisiercst blue-eyed boy, T. €. TFOOMMYUK, TOCIOBHO
romy6ora3eiii MampauK. OHAKO TYT Pedb HAET HE O
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JIMYHOCTHOM XapakTepe, a OTPaKaeTcsi TOYKa 3PEHNUS
OKpYKaroIuX ero Jirofeid. CHHsIs [IBETOUANOMATHKA,
OIMCHIBAIOIIAS ITYHOCTH YEIIOBEKA FITH €T0 TIOCTYII-
KH, HE UMEET PaCIPOCTPAHCHUSI B PYCCKOM SI3BIKE.
HckmmoueHneM SBISIETCS pa3roBOPHOE OTIPECTICHUE
cunsk (cunroxa) u eonyboii. B mepBom citydae Tak
TOBOPAT O 3aKOHYCHHBIX aJIKOTOJIMKAX, UMCs B BULY
XapaKTEPHBIH [[BET KOXKH, H BO BTOPOM — O MY>KUHHE
HETPaTUIIMOHHOW OPHEHTALIUH.

DTHUMOJIOTHSI CIIOBA KPACHbLL B PYCCKOM SI3BIKE
BOCXOJIUT K CJOBY Kpacuguviil. O 4enoBeke, KOTOPBINA
n3Jjiara€T CBOM MbICJIM KPACHUBBIM CTUJIEM, aneqéH—
HO U yOeIUTENBEHO TOBOPHT, O00PUTENBEHO CKaXyT
KpacHopeuugwlil. OTHAKO 3TOH 0100PUTETLHOCTH HET
B TOM CITy4ae, KOrJa Mbl YIOTpPeOIsieM BhIpaKCHHE
Kpachobaii, orpenessisi TAKUM 00pa3oM 4YeloBeKa,
TOBOPSIIIETO MHOTO, KPAacHBO, M B TO K€ BPEMs peub
€ro He COJIEP>KUT CYTH, MycTa. B aHmniickoM si3bIke
MIEPEBOIHBIC SKBUBAICHTHI HE COIEPIKAT KAKOH-I100
KOJIOPHCTHUKH, U YSJIOBEKA C TAJIAHTOM KPAaCHBO T'OBO-
PUTBH Ha30BYT COOTBETCTBEHHO eloquent (KpacHOpe-
YMBBIN) ¥ phrase-monger (Ppazép). CroBocoyeTaHue
red-blooded (kpacHas KpOBb) B aHITIMICKOM SI3bI-
KOBOM apeajie XapaKTepHu3yeT 4eJOBeKa CHUIBHOTO,
SHEPTUYHOT0, Xpadbporo. B pycckoM s3bike nogoOHbIH
TEMIIEPAMEHT YEJIOBEKa OMPEICICTCS ¢ TIOMOIIBIO
CIIOBOCOYCTAHHS 20psiudsl Kpoeb WU 2opsiuee cepo-
ye. Takum 06pa3om, IIBET HE yUaCTBYET B CO3JaHUU
CTUJIMCTUYCCKN OKPAIICHHOI'0 3HA4YCHUA CXOIAHOI'O
¢dpazeonoruzma.

Cpenu CIOBOCOYETAHUN C MOJIOKHUTEIHHBIMU
XapaKTEPUCTUKAMHU MOKHO YKa3aTh Ha PyCCKOe
ceemaas IUYHOCMb KaK ONpeieNIeHIe YeIOBeKa, OT-
3BIBUMBOTO, TYIIEBHO IIEAPOTO, TBOPSIIETO 100pO,
JFOOMMOTO OKPYKAIONIMMHU 3a TEIIO0, KOTOPOE OH
HecéT JroAsM. binskoe 1Mo ceMaHTHKe BBIpa)KEHUE
ceemiblil 0Opa3 TAKKe yKa3blBaeT HA 3aMedarelib-
HOTO YeJIOBeKa, OTHAKO, CKopee, Ha TOr0, KOTOPOTro
yKe HEeT CpelW Hac W BBI3BIBACT OJHO3HAYHBIC
accolMalMM C BbIpaXXEHUEM ceemio namamu. B
AQHIIMHCKOM SI3BIKE CEemilas JUUHOCb — ITO YUCMAs
oywa (pure soul). YenoBek, 0 KOTOPOM TOBOPST
ceemias 20106a, He3aypsilieH, 00Ia1aeT 3HAYUTEIb-
HBIM HHTEJUICKTOM, CTI0COOHBI, COOOpa3UTEIbHBIM.
B aHMIMICKOM SI3bIKE aHAJIOTOM CITYKUT BBIPAKEHUE
¢ TpHaraTeNbHbIM bright, KOTOpOe MEPEBOIUTCS
Kak Apkuil, cgemuvlil. TakuM 00pa3oM, ImpaKkTHie-
CKHU OJIMHAKOBBIC 110 CBOEH BHYTpeHHEH Gopme, HO
UMEIOIINE PA3HBIN JIEKCUICCKU (DOH U B PyCCKOM,
U B aHIJIMHACKOM SI3BIKAaX TAHHBIC CIOBOCOYETAHUS
YHOTPEOSIOTCS B aHAJIOTHIHBIX KOHTEKCTax. Tak
OIICHHUBAIOT JIFOICH CITIOCOOHBIX, CMBIIIJICHBIX, pac-
TOPOIIHBIX, TAJIAHTIUBbLIX. B O6OI/IX A3BIKAX ApKas
JUYHOCMb — ITO JTUYHOCTh Pa3HOCTOPOHHSS, He-
CTaHIapTHas, 3anoMuHarmasicsa. 1 3to He To ke
caMoe, 9TO CBeTJias JHYHOCTh. [IpmmararensHoe
bright ynorpebisieTcsi Tak)Ke B 3HAYCHUU 8eCeblil.
Anrnuiickuit gppaseonorusm fo look on the bright
side (of things) (noci. CMOTpPETh Ha SIPKYIO, CBET-
JYI0 CTOPOHY BelIlleil) XapaKTepHu3yeT 4eJoBeKa C
ONITUMHUCTHYHBIM MHPOOIIYIICHHEM.

HayyHbiri otaen
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He ToibKO BHEITHOCTH U XapakTep, HO YyBCTBa
W BIICUATIICHUS YEJIOBEKAa MOTYT MPEACTaTh Iepe.
HAMH B IBETOBBIX XapakTepucTukax. Kak u3BecTHo,
y 4eJIOBEKA, OXBaYCHHOTO CHIIbHBIMH SMOLIMSIMH, MO-
JKET MOBBIIIATHCS TEMIIEPATyPa, BOSHUKHYTh 0c00ast
¢dusnonornUeckas peakuus OpraHu3Ma, BOZMOXKHO
Jake HapyIIeHHe (QyHKIMOHUPOBAHUS KaKOTO-IH00
oprana. BHemHNM mposBIeHHEM ATHX H3MEHECHUI
SIBJISICTCS] U3BMEHEHUE 1[BETa KOXKH JIUI[A, BCETO Tea,
a MHOIJA NPU OYCHb CHJIBHOM CTpPECCE y YeoBeKa
MOYKET U3MEHHTBCS I[BET BOJIOC, HATIPHMED, OT yKaca,
OOJIBIIIOTO TOPSI MOKHO MOCEIETH.

LIBeTOBBIC XapaKTEpUCTUKN TyBCTB W BIICUAT-
JCHUH TaKke CHenM(pUUIHBI U KaKIOTO U3 pac-
CMaTPUBAEMBIX HAMH SI3BIKOB.

[To moBony BbIpaxenus sMoruii A. BexOui-
Kasl MUIIET: «... CIOCO0 MHTEPIPETAlUH JIOIbMU
COOCTBEHHBIX 3MOIMI 3aBUCHT, TI0 KpailHEW mepe,
JI0 HEKOTOPOW CTEINEHH, OT JIEKCHUYECKOW CETKH KO-
OpJIMHAT, KOTOPYIO JaéT UM POIHOM S3BIK»>. «IMO-
UOHANIBHAS cdepa YeIoBeKa HACKBO3b IPOIUTAaHA
“HBETHRIMH’ CJIIOBaMHU. B TO e Bpemsi MHOTHE W3
9THX CJIOB YIPABILIOT HAITMMH SMOIISIMA. UTOOBI
0CO3HATh CBOE IMOIMOHAILHOE COCTOSTHHE, YETIOBCK
BBIHYKJICH HCIIOJIb30BaTh IIPHyMaHHBIE JI0 HETO CJI0-
Ba-XapakTepucTHKU. Takum 00pa3oMm, peryisaTHBHAS
(YHKIUSI MCHTAITBHOTO MUpa “IpecieayeT’” YemoBeKa
MIPAaKTHYCCKH C MEIEHOK U OyAeT IMPECiIeIoBaTh €ro
70 TeX TOop, IMOoKa OH OyJeT HaXOAWTHCS B OKOBAX
MEHTAJILHOTO MHPA, JAHHOTO EMY POIHBIM S3BIKOM»™.

Jnist BBIpaXeHus SMOIHMH OOJBIIUHCTBO TOJNb-
30Barelniell s3bIKa, KaK MpaBUiIo, oOpamarTcs K
KJIIMIIAPOBAaHHBIM, CTAaHIAPTHEIM cpencTBaM. OHaKo
9TH XapaKTEePUCTUKU MOTYT OBITH CTICII(DUIHBI IS
Ka)KIOT0 U3 PACCMaTPUBACMBIX S3bIKOB.

BrIpaxkeHUI0 SMONHUI CIYXKUT IIeJiasi MaauTpa
KpacHoix 1BeTOB. KpacHOTa BrIpa)kaeT KaKk HeraTHB-
HBIC YYBCTBA, TaK U MO3UTHBHEIC. [ HEB, BO3MYyIIIe-
HUE, 0012, 310CTh, OCTIICHCTBO IMTOPOH CIICTAIOTCS
BOCIMHO U CTAHOBATCS TPYIHOPA3NUINMEI. Harmpu-
Mep, Jronu kpacHerom (redden, flush, turn red in
face) ot HerogoBaHwusl, 3710CTH, OemeHcTBa. Llenas
rpymma Gpa3eoaornieckux 000pOTOB B paMKaX dTHX
SMOITUH HCITOTB3YETCS TSI MAHU(ECTAIINN H3MCHE-
HUH IIBeTa JINIa YeJIO0BEKa, OXBAYCHHOTO THEBOM.
[[BeToBas manuTpa KPacHOTO IBETA JJISI OMMCAHUS
9THUX YYBCTB 3HAYUTEIIHHO JUPPEepeHIIUpOBaHa, CP.:
nypnypHulil, 6azpoeulil, NyHYOEwvlll OT THEBA, BO3-
mytieHust (purple glow, turn crimson, turn purple
with rage, flush with anger). CpeicTBOM BbIPaKCHHUS
CMYIICHUS, CTHIIA TAK)KE MOXKET CITYKHUTh KPACHbIl
[[BET, BBICTYIAIOIINN B CXOJHOM 00pa3HOM KITIOYE,
YTO U SMOILIUH HETOIOBAHHSI, HAIIPUMED, HOKPACHEMb
00 yutell, NyHYo8blil OM cmMblOd, 802HANMb 8 KPACK)
(blush with shame, flush to the roots of one s hair, put
smb. to the blush, colour rushes to one’s cheeks). Tot
K€ IIBETOBOH MapKep MCIIOIB3YETCsl B CPAaBHCHHAX
C Pa3IUYHBIMU OOBEKTAMU ITPH OITUCAHUU CHUIIbHBIX
HETaTHBHBIX SMOIIUH, HAIPUMED, KPACHbIL, KAK PAK,
Kak ceékia, kaxk kpoew (red as a lobster, as a beet,
as cherry).

NNHrBNCTYIKa

[Tpu onucaHuu 4yBCTB PAIOCTH, YIOBOIbCTBHS
Ha 6a3e KpacHOro 1BeTa (POPMUPYIOTCS CPABHEHHUS C
[BETOM OOBEKTOB, HMEIOIINX MOJIOKUTEIEHBIE aCCO-
[UaNNH, HAIPUMED, 3adiemb, KaK po3d, 3apoembvCsl,
packpacuemscs, kak makos yeem (flush crimson,
blush like a rose, blush poppy-red, deep carnation
blush). C mOnOXXUTENbHBIMU TyBCTBAMH CBSI3bIBACTCS
npuiararenabHoe pymsansii (rubicund), KoTopoe Takke
ACCOIMUPYETCS C PalOCThIO0, YIOBOJIbCTBUEM: 1blll
PymsAHeY Ha WeKax, PYMAHbLI O NOX6Abl, 3apYMsi-
Humvcs, kak 3aps (have roses in one'’s cheeks).

Cpenu onucanuii SMOIMI Mbl HAXOAUM CIIOBO-
COYETaHUsI CO CIIOBOM 02OHb, MIAMsl, KOTOPbIE OT-
HOCSTCS K IBETOBBIM CJIOBaM, OOJTaIar0NIMM CEMOM
KpacHoro 1BeTa. Ha moHsTHH OrHsl, IuraMeHn 6a3u-
pyeTcst HeMautas TpyTia CHIIBHBIX AIMOIHHN: nbliamb
Om HeHaUCMU, KUNems 0m 310CMU, BCNLIXHYMb OM
00UObL, MOTHUSL 8 2NA3AX, U3 2]1A3 CLINAIOMCS UCKPBL,
scnvlxHymuv Henasucmoio (be consumed/afire with
passion, blaze with anger, rage, boil/seethe with
anger, flare) u T. 1.

JIt060BHBIM YyBCTBaM CBOHCTBEHHO BhIPaXKaTh-
Cs1 C IOMOIIBIO 00PA30B 02HA: UYO 2opuUm, nNeliaem,
nonvixaem 02HéM, NAaMs MOXKET yoapumv 6 Juyo,
UCKpawuiicsa 6327150, y2onéxk 6 cepoye MOXKET miems,
020Hb 8 2PYOU, NOJICAP 8 21A3aX, NAAMS TI006U, MOXKET
colcueams 020Hb 11068U, MOKHO OOIUMbCIL HCAPOM.
Takoit orHeo100HBIH CIIOCO0 BHIPAKCHUS XapaKTe-
PCH | TS KAPTUHBI TFOOOBHBIX YYBCTB aHITIMHACKOTO
si3bIKa: burn like fire, catch fire, a fire in blood, flash a
fire, eyes are burning, burn with passion, flare, blaze
up, one'’s cheeks aglow).

SIpKoe IBETOBOE MSITHO CIIOCOOHO MPOOYKAaTh B
CO3HAHUH 1 CIIOBO KPOBb, KOTOPOE BO MHOTHX SI3BIKAX
MHpa CIYKUT MPOTOTUIIOM KPACHOTO I[BETA: KPOGb
yoapsiem 8 1uyo, Kposb 3auepand, HanumsCsl KPosbio,
Kpoeb Modicem cotimu ¢ nuya (get one’s blood up, in
hot blood, out of blood, be in sporting blood).

Cpenu 1eTanbHBIX OMUCAHUH SMOIINI MBI MOYKEM
HalTH CIIOBOCOYETAHMsI CO CIIOBOM orcenyn. JKemub —
CYIIECTBUTEIBHOE, ITUMOJIOTHUECKH CBSI3aHHOE C
TEPMUHOM LIBETA Jcénmbiii. JKeITU3HA YEI0BEUECKO-
IO JIMIA TIOBCEMECTHO aCCOILMHUPYETCS C BEIOPOCOM
JKETIH, a MOTOMY BHYTPEHHHE U TIOIAIOIIHECs Ha-
OJTIONICHUIO BHETITHHE PEAKIMN OpPTaHU3Ma COBIAIAI0OT
o cBoeMy oOpasHoMy cTporo. OT cTpaxa, Oone3HH
monu acenmerom (turn yellow, sallow, jaundiced).
BMmecte ¢ TeM OTMETHM, YTO B PYCCKOM SI3bIKEC B
OTIIMYHE OT aHTIUHCKOTO, B KOTOPOM BEIpa)KCHUE
SMOIH THEBA MOKET OCYIIECTBIITHCS C TIOMOIIBIO
IIBETOBBIX MapKePOB KEITOTO U (PHOTETOBOTO IIBETOB,
HEBO3MOXKEH 000POT Ovlmb dHcénmuim om cHeed, a
JIeKceMa @uonemossiil BOOOIE He (GUTYPHPYIOT B
cdepe BbIpakeHHs SMoNui. B aHamorunaHoM KoH-
TEKCTE B PyCCKOM SI3BIKE KaK COOTBETCTBHE TEPMUHA
IBETA ¢huionemoaulil BRICTYTIAIOT TaKUE JICKCHIECKUE
SIIUHHUIIBI, KaK 6a2posbiil, NyH108blil, HATIPAMED, 110-
baecposems (0T THEBA, OT 3JI0CTH, OT OCIICHCTBA) UK
cu3viil (OT HATYTH).

B pycckoM s13bIke MOXKHO nOCUHEnb 0m 310CmU,
nocuHemb MOXKHO Takxke om xon100a. O0paiaer Ha
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ce0s1 BHUMaHue TOT (akT, yTo B Majom akajgemuye-
CKOM CJIOBape PyccKoro si3bika moj pea. A. I1. Epre-
HBEBOU 3HAYCHHE JIEKCEMBI CUHemb KaK Mepearoiei
M3MCHEHHE I[BETa KOXKH IM0J] BO3/ICHCTBUEM 1yBCTBA
3JIOCTH HE 3a(UKCUPOBAaHO. XOTSA JJI HOCUTEIS
PYCCKOTO 5I3bIKa OHO CYIIECTBYET KaK SI3BIKOBAas
peanbHOCTh. CHHUH [BET B QHIIMHACKOM SI3BIKE CY-
IIECTBEHHO MPECTABIISICT SMOIMH YeJIOBEKa, ero Ha-
cTpoenue. UyBCTBO cTpaxa, Jenpeccuu, MeJTaHXOMH
B aHIJIMICKOM SI3BIKE MBICIATCS Kak cunue (blue fear,
blue study, blue devils, to be in blue, to have the blues,
to look blue v T.).

B anrmmiickoM si3pIke YyBCTBO 3aBHUCTH BCETa
SIBIIICTCS HETaTUBHBIM YYBCTBOM W CITOCOOHO BBI-
3BIBaTh ACCOIMAIIUH C 3e1EHbIM TIBETOM (furn green
with envy), a B pyCCKOM SI3bIKE 3a8ucmb ObIBAeT Oenas
— T. €. OYCHBb XOpOoIlas, He3Jas, ToO0poKeaTe/IbHasl,
HO OHa MOXET OBITh ¥ YépHAsL — U 9TO OYCHB JIyPHOE
YYBCTBO. B aHTIMIICKOM sI3BIKE PEBHOCTB 3€1€HO-
enazas (green-eyed). Tocka MO-PYyCCKH MBICTUTCS
KaK 3e1éHas, OT He€ MOXKHO Takxke U nocepems. OT
00JIe3HHU, TPYCTH, OAMHOYCCTBA JIFOIH dicenmeront,
breouerom, 3efenerom, a TAKKE CTAHOBSATCS cepblMi
U Kopuunesvimu. OT TEPEKUBAHUNA U MO-PYCCKHU, U
IMO-aHIIUHACKU O1eOHetom, 3e/leHelon, JHCelmeion.
B aHDIMIICKOM SI3BIKE YMECTHO CpaBHEHUE green as
canker (3en€HBIN, KaK pax).

N3 axpoMaTHYeCKHUX [BETOHAMMEHOBAHMI
HCIIOJB3YETCS TaKXKe Oenvlil, O1edHblll, C8emublil
C COOTBETCTBYIOIIMMHU MPOU3BOAHBIME. B 06oux
sI3pIKaX JIIOAU Oenelom om cmpaxd, CTaHOBSITCS
cepvlmMu A 4EpHuLMU OT TOPSI, cedeiom. OT CHITBHBIX
Mot monu onedunerom (turn to a livid pallor, face
turning ashen). baemHocTs, OeM3HA CPAaBHUBACTCS
C IIETIBIM PSZIOM OeNbIX U OJICAHBIX 00BbEKTOB, TAKUX
KaK nOJIOMHO, CHez, Mell, NepeamMeHm, mpyn, CMepmb
(ghostly pale, deadly white, white as death, clay
white, white as snow, as a sheet) u T. 1. OHaKoO T¢€ XKe
CaMble aXpOMAaTUYECKUE I[BETA MOT'YT CIYXKHTh JJIs
BBIPaXXCHHUS BO3MYIIICHHS, THEBA U JJasKe OCIIICHCTBA.
BnenHocTh nuia MOXKeT OBITh TAKXKE U ITPOSBIICHUEM
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yXkaca, cTpaxa. biegHocTs, 6enn3Ha jaua MOTyT
CBHETEIHCTBOBATH O (PM3MYECKUX CTPATAHUAX, H3-
MOXJIEHHOCTH, aCCOIIMAPOBATHLCSI CO CMEPTHIO.

YépHoti ObIBACT HE TOJHKO HEHABUCTH WIIM 3a-
BHUCTD, OTYasTHUE OBIBACT YEPHBIM TIO-PYCCKH, OTHAKO
W YépHBIM Y CUHUM TIO-aHIIIMACKU. YépHbiil IIBET, ce-
pblil IIBET, @ TAKXKe JICpPUBAThI, 00Pa30BaHHBIC OT STHX
IIpUIaraTeabHbIX 1 UCIIONIb3yeMble ISl LIBETOOIpeie-
JICHUSI YEJIOBEYECKOTI'0 JINLA, KaK IIPABUIIO, SIBIISIOTCS
BBIPA’KCHUEM ropsl, 0E3bICXOAHOCTH, OTUYASHUS, T. €.
CBHJICTEIBCTBYIOT O (PH3MUCCKOH M3MOXKIEHHOCTH,
BBI3BAaHHO! CUJIbHBIMHU 3MOLIMSMU.

Taxkum 00pazoM, JTMHIBOAUIAKTUYECKUNA COTO-
CTaBUTEIbHBIH MEXbA3BIKOBOI aHAU3 U KJIAcCHU-
(pUKanus BETOBBIX XapaKTEPHUCTHK, YKA3BIBAIOIIIX
Ha THII JIMYHOCTH, Ha XapakKTep deloBeka, oomanas
CBOWCTBOM HAIVIATHOCTH, TIO3BOJIMJIM BBISIBUTH Kak
CXOJICTBA, TAK U PA3IHUUS IBETOO003HAYECHUS B 000-
UX paccMaTpHBaeMbIX s3bIKax. JlaHHBI (parMeHnT
SI3BIKOBOM CHCTEMBI MTOKA3bIBACT, YTO [[BETOOO03HA-
YEHUE MPECTABIsET COO0M aHTPOMOLEHTPUUHYIO U
THUYECKU MApPKHUPOBAHHYIO KaTCTOPHIO.

Marepwuan, CBA3aHHBINH C aHAJIW30M SMOIUHN
HOCHTEJIeH pycCKOro s3blKa, a TAaKKe CONOCTaBIIA-
eMblii MaTepHrall aHNIMHCKOTO S3bIKa MOKa3aJd, 4TO
0a30#l I BBIpAXKCHUSI SMOIIMH SBISIOTCS CaMble
pacnpocTpaHeHHble LBeTa. OTTEHOYHOCTb, J10CTa-
TOYHO OJIM3Kasg OCHOBHOMY LIBETY, IpeACTaBjIeHa
JIMIIb Y TPYTIbl KPACHbIX LIBETOB, MPUUEM B 000UX
paccMaTpuBaCMBbIX sA3bIKaX. Ba)KHO, YTO pas3janvuns 1o
SI3BIKAM KacaloTCsl AUCTPUOYIINH KOIOPHCTHUCCKUX
CPECTB BbIPAXKEHHUS UyBCTB.
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Genre of Birthday Wishes as an Epideictic Speech
l. V. Borodina

This article considers the connection between the speech genre
of birthday wishes and the rules of epideictic speech, linguistic
actualization of wishes, their semantic peculiarities, and their link to
professional and social status of the speaker, his/her age, values, and
relationships of the speaker and the birthday person.



